
 دو فصلنامه مطالعات ادب اسلامی 

 1402، بهار و تابستان  4پیاپی  ،  2، شماره  2دوره  

 نصف سنوية دراسات الأدب الإسلامي 
 2023، ربيع وصيف  4، التسلسل  2، العدد  2السنة  

 آن   فارسی   ترجمه   و   نبأ   مبارکه   سوره   در   دستوری   عوامل انسجام 

 ولی(   استاد   ترجمه حسین   بررسی موردی: ) 
 ( دانشکره علوم انسانی، دانشگاه بوعلی سینا، همران، ا ران دانشیار گروه زبان و ادبیات عرب، ) 1صلاح الر ن عبری* 

 )کارشناس ارشر گروه زبان و ادبیات عرب، دانشگاه بوعلی سینا، همران، ا ران(  2فاطمه زاهر 
 

DOI: 10.22034/JILR.2023.62760 

 
 28/11/1401تاریخ دریافت: 

 21/04/1402تاریخ پذیرش: 

 

 23-1صفحات: 

 17/02/2023تاريخ الوصول:  
ي12/07/2023تاريخ القبــــــول:  

 چكیده
هلیری و حسن از جمله نظر ه پردازان در ا ن حوزه زبان شناسی هسدتنر.  های متن داشتن انسجام است، کی از و ژگی

سدازد و باعدث عقیره آنها  انسجام متن ناشی از عواملی است که اجزای تشکیل دهندره مدتن را بده هدم مدرتبط مدیبه  

-ا دن پدژوهش بده شدیوه توصدیفی شود؛ ا ن عوامل شامل ابزارهای دستوری، پیونری و واژگانی است.هماهنگی آن می

ولدی بدر پا ده نظر ده تحلیلی به شرح عوامل انسجام  دستوری در سوره مبارکه نبأ و ترجمه فارسی آن از حسدین اسدتاد

ی منتخدب  آن انسجام هالیری و رقیه حسن پرداخته است. ابزارهای آفر ننره انسجام دسدتوری در سدوره نبداو ترجمده

شامل عناصر ارجاع، حذف و جانشینی است. در بین ا ن عناصر، عنصر ارجاع از بیشتر ن بسامر در سوره نبا و همچندین 

 .ی آن دارنری منتخب برخوردارهستنر و بیشتر ن تاثیر را در انسجام بخشی به سوره نبا و ترجمهدر ترجمه

 انسجام ، ابزار دستوری، سوره نباء، هالیری و حسن، ترجمه حسین استاد ولی.  کلید واژه ها:
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 وترجمتها الفارسية   المبارکة   عوامل الترابط النحوي في سورة النبأ
 ( وليترجمة حسين استاد    :)دراسة حالة

 الملخص 
بج عيرير ييو سيرسيميريرسي  نظيرردسيفييهيريرا ي ويربجلي ل غيريرلمي يهميرسيخ يريربجئصي ليرنصيأ يدميريرلم يم يبجسيرم بج يوي يتمبجسيرير ي يرن ييلهيرير  يوو قير 

بج يوتجس يريريرهي ليريرنصييمميريريرلمناتيتيريررب ي ليريريريي لسلم ميريريرليويريرسيناتيريرير ي ليريرنصي يو لربمحعيريريرني لندلمديريريرني لأ و تي لسلم ميريرليهيريريراهيوتشيريريليم نبجرييريرير 
ي ل بجقسيريريرعنيوترجم هيريريربجينويريريربج ي  وبجقكيريريرهيسيريريرلمقةيفيي لنديريريرلميي ليريريرت ب يولم ميريريرليتح ع عيريريرنيوديريرير عنيبمحردقيريريرني لوديريرير يهيريريرا يحيريريررإ.يو  سجيعيريريرن
يسيريرلمقةيفيي لنديريرلميي ليريرت ب يتخ يريرمحي ليريريي لأ و ت.ي سيريرسيوق عيريرنيه عيرير ييليرير  ي ل يبجسيرير ينظرديريرنيو يرير يبنيريربج  ييولييأسيرير بج ي سيرير 
يليريرهي  رجسيرير ي لسن يريرري يرن يي ي لسنبجديريرريهيريراهيبير يميريرس.يو صسيرير و  ليو لحيرا ي  رجيريرعيونبجديريرريتشيريلي  خ يريربجقةيترجم هيريربجيفيي لنويربج 
ي.وترجم هبجي لنوأيسلمقةيمسيجز يتمبجس يو  يتأثفيأكبريولهي  خ بجقةي لتجمنيفييوأدض بجي لنوأيسلمقةيفيييتر  يأو  

 .ولييأوس بج ي س يترجمنيو سس يه ع يي لنوأ يسلمقةي لقلم و  يأ و تي صتسبجق ي:المفتاحية الكلمات
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 مقدمه

 چدرا  ،برخورداراسدت  بسیاری  ازاهمیت  قرآن  زبان  میان  در ا ن  هاستانسان  میان  ارتباط  وسیله  زبان

 شدره  ندازل  هماهندگ  آ ات  از  ایمجموعه  با  قرآن  .است  هاانسان  هرا ت  قرآن  نزول  اصلی  انگیزه  که

 بدرو از  عظدیم  معجدزه  ا دن  .نیسدت  آن  معدانی  و  مفداهیم  در  ناسازگاری  و  اختلاف  هیچگونه  و  است

 کشدف  بدرای  را  دانشمنران  و  علما  از  بسیاری  و  کرده  جلب  به خود  را  نظر همگان  امروز  به  تا  نزولش

 و  .اندرپرداختده  آن  از جوانب  ایگوشه  به  تنها  هر ک  که  استنموده  ترغیب  خود  نهان  و  آشکار  وجوه

 آ ندره  روزگداران  در  ژرف  اقیانوس  ا ن  پنهان  هایلا ه  که  چرا  .و بررسی دارد  واکاوی  جای  هم  هنوز

نظدم و  .هاسدتدوران  تمدام  در  هداانسدان  تمدام  هرا ت  برای  گوهرآسمانی  ا ن  چون  گرددمی  آشکار

هماهنگی آ ات و سور قرآن کر م مسئله ای است که گاه از سوی برخی شرق شناسدان و مخالفدان 

مسئله انسجام متن، از جمله انسجام متن قرآن است، بنابرا ن پرداختن به   آن مورد انکار قرار گرفته

کر م برای اثبات وجود نظم و هماهنگی میان آ ات و واژگان آن از مواردی است که از د ربداز مدورد 

 جمله  از  که  انسجام  نظر ه  پژوهش  ا ن  توجه پژوهشگران بوده و از اهمیت بالا ی برخوردار است. در

حسین استاد ولی که  دک  یترجمه سوره مبارکه نباء و متن در است متن  شناسی  زبان  رو کردهای

 شود.می بررسی نرجمه معاصر است و تاکنون به ا ن ترجمه در ا ن سوره پرداخته نشره است؛ 

 تعریف مساله و بیان ضرورت پژوهش

هدای زبدانی گرا است که به نقدششناسی نقشی، زباننظر یشناسمسلط در زبان  یهانگرش   کی از

کده   یعدوامل» ه دنظر ن دااشداره کدرد  یانسجام متند ه نظر توان بهتوجه دارد. که درا ن زمینه می

 یشدود را بررسدیم یو هماهنگ انسجامسازد و سبب یدهنره متن را به هم مرتبط م  لیتشک  یاجزا

کندر انسجام متن، متن را از نظر معنا ی به  کر گر مرتبط می   .(69  :1395  و همکاران،  یئی)ول«  کنر.یم

توان به مفهوم جملات متن و ارتباط و نقش مهمی در ساختمان  ک متن دارد چون بواسطه آن می

و حسدن در کتداب انسدجام  یریبار هل نیکه نخست ست اه نظر یانسجام متنآن با کر گر پی برد »

و وحدرت  یپدارچگک اشاره دارد که به کلام،   یمطرح کردنر انسجام به مناسبات معنا یسیدر انگل

 «کندر.یمد  ز از جملات جراگانده ندامربوط متمدا  یامتن از مجموعه  ک   ةبخشر و آن را به مثابیم
  (70  همان:)

 یمکد  یهداسدوره  است،است که در مکه نازل شره  م کر  سوره قرآن  نینبأ هفتاد و هشتم  ةسور

رو در پدژوهش  ن دکندر. از ایمد  هیدبشارت و اندذار تک  ،معاد  ،بر موضوع مبراء  زیاز همه چ  شیب  زین

از نظدر بهاءالدر ن خرمشداهی  ا دن  استفاده شره است. چرا که  یاستاد ولاز ترجمه حسین  رو  شیپ 

ترجمه قرآن شناسانه است و هیچ نشانه ای از اطناب در افزوده های تفسیری آن وجدود ندرارد و در 

نثدر ترجمده   یازجهت ساختار جملات، و به طور کلفهم عمیق قرآن از درجه بالا ی برخوردار است  

 (27:  1386)خرمشاهی، است. ن امروز اریبه نثر مع نزد کو   ،یعیمفهوم و مأنوس و طب اریبس
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 شدود کده:یمسئله مطرح م ن انسجام متن ا نهیگرفته در زمانجام یقرآن  یهاتوجه به پژوهش  با

 یتواندر چدارچوبیرا دارد مد یانسجام در هر متن  زانیم  نییکه در تع  یتیانسجام بسبب قابل  ه نظر»

امرائدی و )  «ها باشر.ترجمه آن  زیقرآن و ن  یهاانسجام در متن سوره  زانیم  یبررس  یکارآمر در راستا

را در متن سوره نبدا و دستوری  تا عوامل انسجام    میآنپژوهش بر  ن در ا  ن بنابرا  (120  :1396،  همکاران

 سده مقا گر کدر  سپ  مدتن مبدرا و مقصدر را بدا و میمشخص کن  یاستاد ول  نیترجمه آن از حس

 .میکن

سال بر پیامبراکرم )ص( نازل شره و با توجه به مکدی و 23های قرآن طی با توجه به ا نکه سوره

هدای قدرآن کدر م از انسدجام و های قرآن ا ن تصور وجود دارد که سدورهمرنی بودن بعضی از سوره

حالیکه نظم و هماهنگی قرآن کدر م از همدان آغداز اسدلام تداکنون   در  .هماهنگی برخوردار نیستنر

تدا بیهدوده بدودن نظدرات و   هسدتنرپژوهشگران بوده و درصرد اثبات آن    مورد توجه انر شمنران و

د رگاه های برخی خاور شناسان در رابطه با عرم وجود نظم و ارتباط آ ات و سوره های قرآن کدر م 

باشدر؛ ذکرمدی است قابل "ونز برو"  سخن  که  در ا ن زمینه»نمونه ای از ا ن د رگاه    .را روشن کننر

. رسدانرمدی  هجدری  سوم  قرن  به  را  کر م  قرآن  گیری مصحفشکل  زمان  انجیل،  و  تورات  سانکه به

 مدواردی را  کر م  قرآن  ترر جی  نزول  سبب  و  دانرمی  ترتیب منطقی  و  نظم  هرگونه  فاقر  را  قرآن  وی

: 1389مدنش، )خدوشکندر.« می برای سوادآموزی ذکر زمانی به او نیاز پیامبراکرم و  سوادیبی  همچون

هدای قدرآن کدر م ها ی برای اثبات انسجام و  کپارچگی سورهرو ضرورت چنین پژوهشاز ا ن  .  (38

. بنابرا ن در ا ن پژوهش به انسجام سوره نباء و ترجمه ا دن سدوره از حسدین اسدتاد شودروشن می

 دهر.  ولی پرداخته شره است و در خاتمه به سؤالات ز ر پاسخ می

 های انسجام دستوری درسوره مبارکه نبأ نمود بیشتری دارد؟کرام  ک از ابزار .1

 را  کدارکرد  بیشدتر ن  ولدی  اسدتاد  حسدین  ترجمدة   در  دستوری  انسجام  عناصر  از   ک  کرام .2

 داراست؟

 فرضیه های پژوهش

 عنصر حذف بیشتر ن نمود را در انسجام سوره نبأ دارد. .1

 .دارد را کارکرد بیشتر ن ارجاع عنصر ولی استاد حسین ترجمه در .2

 اهداف پژوهش

 فارسدی ترجمدة و نبأ  مبارکه سورة انسجام دستوری در توصیف و تبیین عوامل ا ن پژوهش  از  هرف

 رو کدرد  چدارچوب  در  و  حسدن  و  هلیری  متن  انسجام  نظر ه  مبانی  پا ه  بر  حسین استاد ولی،  از  آن

 است. متن  شناسیزبان
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 روش انجام پژوهش

 برالگوی تمرکز و گرا نقش  زبان شناسی  رو کرد  با  تحلیلی-روش انجام ا ن پژوهش به شیوه توصیفی

کده  پدژوهش ا دن هالیری که شامل ابزارهای دستوری، پیونری و واژگانی است. در  و  حسن  انسجام

 یترجمده سدپ  و شدره اسدت بررسدی نبدا سوره  ابزارهای دستوری مورد پژوهش قرار گرفته ابترا

 که  است شره  ترسیم  جراول  و  نمودارها  نیز،  عناصر  ا ن  از  هر ک  تحلیل  پا ان  در.  سوره  ا ن  منتخب

 .دهرمی نشان کمی بصورت را بخشانسجام عوامل  فراوانی  و درصر

 سابقه انجام پژوهش

های قرآنی و ادبی که براساس د رگاه انسجام ما کل هلیدری و در ا نجا به معرفی بخشی از پژوهش

 گردد.است اشاره میرقیه حسن پرداخته شره

 "اندرازی اجتمداعی نشدانه شدناختیها ی از زبدان در چشدمزبان، بافت و متن جنبه"کتاب   •

( که در تهران در نشدر علمدی بده چداپ رسدیره 1393نوشته ما کل هلیری و رقیه حسن )

است. ا دن کتداب در دو زاده و طاهره ا شانی ترجمه شرهاست. ا ن اثر توسط مجتبی منشی

است. نو سنره در ا ن اثر به است. بخش اول را ما کل هلیری ترو ن نمودهبخش تالیف شره

را اسدت، بخدش دوم آنمباحثی از قبیل متن، کاربرد بافت موقعیت و تحلیل متن، پرداختده

است وی با استفاده از مفاهیم بخش اول بده موضدوعاتی مانندر، سداختار رقیه حسن نگاشته

-متن، بافتار متن، تاثیر بافت بر متن انسجام و هماهنگی انسجامی و پیوستگی آن پرداختده

 است.

بررسی عناصدر انسدجامی "شناسی همگانی تحت عنوانارشر رشته زباننامه کارشناسیپا ان •

(. مؤلدف در ا دن پدژوهش 1392نوشته مدر م رحیمدی ) "در دو سوره مبارکه    و صافات

نموده است، براسداس های    و صافات بررسی  کلیه عوامل انسجام را در تمامی آ ات سوره

نتا ج حاصل از پژوهش انسجام واژگانی بیشتر ن بسامر را در هردو سوره و سدپ  انسدجام 

 دستوری و پیونری در مراتب بعری وقوع بیشتری دارنر.

 اوغلدی   نوشته"-انموذجار–  الشم   سورة  الکر م  القرآن  فی  الانسجام  و  الاتساق "  نامه  پا ان •

 عبدرالرحمن  جامعدة  ارشر،  کارشناسی  درجة  در افت  جهت(  2018)  ملیکة  جناد  بن  و  وردة

 سدعی  و  است  متن  زبانشناسی  و  متن  شناخت  پژوهش  ا ن  در  نو سنرگان  هرف.  بجا ة-میرة

 مباحدث  ا دن  براساس  و  دارنر  جمله  شناسی  زبان  با  متن  شناسی  زبان  تفاوت  دادن  نشان  در

 .انر پرداخته شم  درسوره انسجامی  هماهنگی  و انسجام بررسی به

 و دستوری انسجام بررسی "رشته زبان وادبیات عربی تحت عنوان  ارشر  نامه کارشناسیپا ان •

(. در 1393نوشته معصومه رحیمدی)"حسن(    و  هلیری  نظر ه  بر  تکیه  هود )با  سورة  واژگانی
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اسدت کده درا دن بخش دستوری و واژگانی پرداختدها ن پژوهش نو سنره به عوامل انسجام

 میزان بسامر عوامل دستوری بیش از عوامل واژگانی است .میان  

بررسی انسجام سورة مومنون با تکیده "عربی  ارشر رشته زبان و ادبیات  پا ان نامه کارشناسی •

(. مؤلف در ا ن پدژوهش 1394زاده )نوشته سمیه رحیم  "(1976بر نظر ه هلیری و حسن )

عوامل انسجام بخش متن ازجمله دستوری و واژگانی را مورد بررسی قرار داده اسدت. نتدا ج 

دهر که عناصر دستوری نقش بالا ی در انسجام بخشدی مدتن حاصل از ن پژوهش نشان می

 سوره داشته است.

نوشدته "الاتساق و الانسجام فدی سدورة  د "نامه کارشناسی ارشر رشته زبان شناسیپا ان •

(. در ا ن پژوهش نو سنره به دنبال  افتن مفهوم هماهنگی انسجامی 2017جمیلة زکراوی )

 ها و همچنین تحقق انسجام و هماهنگی انسجامی در سورة    است..و انسجام و ادوات آن

پور و سیرمحمود میرزا ی الحسینی از  ون  ولی  "عوامل انسجام متنی در سوره نوح"مقاله   •

و بده ا دن نتیجده   عوامل انسجام در سوره نوح بررسی شره اسدت(.  1395)و محمرفرهادی  

 است .دست  افته است که سورة نوح از انسجام متنی بالا ی برخوردار

(. باتوجه 2007أمین )  محمر  لقمان  أمین  از الحبار،  "النبأ   سورة  فی  النصی  التماسک  "مقاله   •

به مفهوم انسجام متنی که متن را از نظر معنا ی به هم مرتبط می کنر سوره نباء را بررسی 

نو سنره معتقر است وجود تضاد در ا ن سوره بده تقو دت انسدجام معندا ی آن نموده است  

 کمک کرده است.

با توجه به پژوهشهای ذکر شره و موجود در زمینه انسجام تا بده حدال درزمینده سدوره النبدا و 

 باشر.ترجمه حسین استاد ولی کاری انجام نشره بنابرا ن ا ن پژوهش ابتکاری و اصیل می

 شمبانی نظری پژوه

 شناسی متن زبان

گیدرد ا دن را دربرنمدیتدری آنازنظر بحیری »متن  ک واحر بزرگ زبانی است که هیچ واحر بزرگ

شود که از لحاظ نحوی در سطح افقی و از لحداظ معندا ی واحر بزرگ از اجزای مختلفی تشکیل می

اندر هدم پیوسدتههای کوچکتر که با اتصالات نحوی بهدارنر. سطح اول از واحردر سطح عمودی قرار

شود و در سطح دوم از تصورات کلی شکل گرفته که دارای پیوستگی معندا ی و منطقدی تشکیل می

شناسدی مدتن پژوهشدگر بده دنبدال کشدف و بنابرا ن در رو کرد زبدان  (119:  1997)بحیری،  هستنر.«  

بررسی موضوع انسجام متن که بررسی متن است تا به سطوح مختلف زبانی آن پی ببرد. در ادامه به 

 پرداز م.ای از زبان شناسی متن است میشاخه
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 معنای لغوی و اصطلاحی انسجام

جَ يانسجام در لغت »از ر شه سجم و مصرر   سدازی اسدت و است و بده معندای همداهنگی، هدم    نسيريرَ

: 1384)قدیتم،  همچنین در علم بر ع به معنای روانی کلام، عاری بودن کلام از تعقیرو تکلدف اسدت.«  

است که »انسجام درلغت از ماده سجم مشتق است به معنای ر دزش قطدره درجای د گر آمره  .(176

 آ دات پیوندر و  ارتباط  همان  به  و  آ ات قرآن  مورد  در  اصطلاح  در  اما  و  قطره اشک، باران و ماننر آن.

 شدناختی  ابزارهدای  از  اسدت  عبدارت  انسدجام»به تعر فی د گدر    .(9:  1389)جعفری،  شود.«  می  اطلاق 

 شدود. انسدجاممدی  کدر گر بدا هاجمله پیونر باعث که معنا ی و  واژگانی  و  دستوری  از  أعم  گوناگون

براسداس  (10: 1396)عباسدی، دهدر« مدی پیونر  کر گر را با متن روساختی هایمؤلفه که است  عاملی

توان گفت انسجام عاملی است که می توان به وسیلة آن، مدتن را تحلیدل کدرد و بده ا ن تعار ف می

 برد و به میزان هماهنگی اجزای متن دست  افت.ارتباط و پیونر موجود در میان عناصر متن پی

 الگوی انسجام هلیدی و رقیه حسن 

( به معرفی ا ن الگو 1976باشر)از آنجا ی که مبنای  پژوهش حاضر الگوی هلیری و رقیه حسن می

 موجود  معنا ی  روابط  به  که  است  معنا ی  مفهومی  "انسجام"پرداز م: از د رگاه هلیری و حسن »می

بده تعبیدر   .(24: 1395)آقاسدی، سدازد.« می میسر را غیرمتن از متن وشناسا ی کنرمی اشاره متن در

توان انسجام را ابرازی برای سنجش ارتباط بین اجزای  ک متن قلمراد کرد به گونه ای که د گر می

رقیده  .(18: 1392)رحیمدی، حضور برخی از اجزاء متن، وابسته به حضور عناصر و اجدزاء د گدر اسدت. 

دانر اما وی فقط  افتن عوامل انسجام حسن نیز در زمینه انسجام متن، انسجام را برای متن لازم می

کنر بلکه معتقر اسدت کده »با در ارتبداط در  ک متن را کافی و بیانگر انسجام آن متن معرفی نمی

ها را با کر گر براساس دستور زبان نقشگرا نشان داد. اومعتقر است که در ساخت  دک ی آندوسو ه

هدا پیوسدتگی آنبسدتگی و بده هدمواژگانی مورد نظر نیستنر بلکه هدممتن، تنها عناصر دستوری و  

   (154: 1395)مسبوق و دلشاد،  شود.«نیزمهم است.ا ن و ژگی هماهنگی انسجامی نامیره می

کندر گردد را بافتار تلقی میهلیری و حسن عوامل انسجام را که منجر به  کپارچگی درمتن می

و معتقر است انسجام زمانی حاصل می شود که ابزاری غیر صر ح با اشاره به اقلام د گدری در مدتن 

»مهمتر ن مفهوم بافتار عبارتسدت از پیوندر، کده دارای   .(228و186:  1393حسن،  و  )هلیریتاو ل گردد.  

شدناختی پا ده انر چنین رابطه معنادوعضو است که از طر ق ارتباط معنا ی به  کر گر پیونر خورده

دارد کده ممکدن اسدت دهر و انواع مشخصی از ارتباط وجودانسجام بین پیامهای متن را تشکیل می

 نظدر از مدتن انسدجام آفر نندره ابزارهدای رو ا دن از» (177: 1393)همدان، بین دو عضو به وجود آ ر«

 شونر.می تقسیم شرح  بر ن دسته سه به  انگلیسی زبان در (1976)حسن رقیه و  هلیری

 حذف ارجاع، جا گز نی و  :شامل دستوری، ابزارهای :الف
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 ربط حروف:  شامل  پیونری، هایابزار :ب

 .(56 :1390ا شانی،   و  سارلی)  آ ی  باهم و تکرار:  شامل  واژگانی، هایابزار  :ج

هر  ک از ا ن عوامل انسجام متنی نقش موثری در پیوستگی و هماهنگی عناصر متن دارد، کده 

 پرداز م.در ادامه به شرح و تفصیل آن می  

 انسجام در قرآن کریم

با توجه به ژرف مفاهیم قرآن کر م ، مطالعات فراونی در زمینه کشف معارف قرآندی صدورت گرفتده 

است و به سبب ا نکه مفاهیم قرآن کر م از همان زمدان ندزولش متناسدب بدا نیداز بشدر ت بدوده و 

اسدت، پژوهشدگران همچنان تازگی خود را حفظ کرده و پاسدخگوی مردمدان تمدام روزگداران بدوده

گمارنر.  کی از هزاران مطالعداتی کده در زمینده قدرآن همچنان به کشف اعماق پنهان آن همت می

است، مسئله انسدجام قدرآن کدر م اسدت و ا دن موضدوع از د ربداز مدورد توجده کر م صورت گرفته

-توجه است. در ادامده بدهچنان مورد  انر شمنران و پژوهشگران قرآنی بوده و در عصر امروز نیز هم

 .شرح انسجام دستوری و عناصر ا ن عامل می پرداز م

 )الاتساق النحوی( دستوری  انسجام

 کمدک بده کده اسدت انسدجامی دسدتوری در تعر ف عامل دستوری ا ن گونه آمره است که »پیونر

 کده اسدت ایجملده  "  بردم  خانه  به  را  میز  و  خر رم  را  میز  "شود، جملة  می  حاصل  دستوری  عناصر

 مدتن   دسدتوری  انسدجام.  ندرارد  دستوری  انسجام  اما  است  درست  منطقی  و  معنا ی  لحاظ  از  چه  اگر

 .  (24: 1391جو،  صلح)« .رود بکار "آن"ضمیر  آن جای به  و  حذف  دوم "  میز" که  کنرمی حکم

شدود. هلیدری مدی تقسدیم  ا جانشینی جا گز نی و حذف ارجاع، دسته سه به دستوری  انسجام

کندر »ارتبداط را ا نگونه بیان میگو ر و وآنوحسن از ابزار انسجامی هم ارجاع وهم طبقه سخن می

 ابندر« ای با جا گز نی و  ا حذف تحقق مدیشود و طبقههم ارجاعی عموما با ابزار ارجاع محقق می
 (.179:  1393حسن، و  هلیری)

 (الاحالة) ارجاع

 بده  رجدوع  بدرون  آنهدا  معانی  تفسیر  و  درح  که  است  کلمات  از  ایپاره  و ژگی»  ارجاع نیز،  از  منظور

 برخدی تفسیر و تعبیر »گاهی د گر عبارت . به(133:  1395و سی،    و  اورکی)  «.نیست  ممکن  د گر  عناصر

 سراغ  به  با ر  آن  فهم  وبرای  است  متن  همان  در  د گر  واژگانی  تفسیر  و  تعبیر  نیازمنر  متن  در  واژگان

 »اگدر شدود.خود به دو نوع تقسیم می  عنصر ارجاع  .(11:  1390استواری،    و  احمری)برو م«    هاآن  مراجع

 ص بجليريرنيودر عربدی "متندی  درون  ارجداع"  ارجداع  ندوع  آن  باشر، بده  متن  درون(  شونره  رجوع)  مرجع
 خدارجی موقعیدت بده بدا توجده تنها و گیرد قرار متن از در بیرون مرجع و اگر  .شودمی  گفته   لن يريرعن
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  ص بجلني  قبجمعيريرنو درعربی "موقعیتی /متنی برون ارجاع"را  ارجاع نوع ا ن هنگام ا ن در  شود  شناسا ی

 مرجدع واژة شم  (شدم  سوره1آ ه) ﴾ضحاهاو  والشمس﴿ نمونه برای .(226: 1398امرائی، )«  .نامنرمی

 و  وردة).اسدت  متنی  درون  ارجاع  ارجاع،  نوع  ا ن  و.است شره  داده  ارجاع  شم   به  "ها"ضمیر  و  است

-پیش ارجاع »در .است مرجعپ  و مرجعپیش  دوصورت  به  متنی خوددرون  ارجاع  (25:  2018  ملیکة،

-پ  در و گیردمی قرار خود مرجع از  پ   (موصول  اشاره، اسم  ضمیر، اسم)دار  مرجع  یمرجع، واژه

بدر اسداس  (85: 1396پدور،  نبی و  زانوس  پاشا)  «.شودمی  واقع  خود  مرجع  از  قبل  دارمرجع  یواژه  مرجع،

کنر، و پی واژگان جلوگیری میدرشود و هم از تکرار پیا ن نوشتار، ارجاع هم باعث ا جاز سخن می

 شود.سبب ارتباط عمیق میان جملات متن می

 الحذف() حذف

 در حدذف ..اسدت ضدروریغیدر اطلاعدات  نکدردن  بیدان  برای  برای  »روشی  عنصر انسجام ساز حذف

 شدره حذف جملات، اطلاعات دستوری ساختار از طر ق توانرمی  خواننره  که  افترمی  اتفاق   شرا طی

جلالدی، )«افزا درمدی  مدتن  انسدجام  به  تکرار  از  پرهیز  با  نو سنره  درواقع  .کنر  باز ابی  خود  ذهن  در  را

« .کننددرمددی تقسددیم جملدده  و حرفددی، فعلددی اسددمی، حددذف گوندده چنددر بدده را »حددذف (74: 1390
   (29:  2019)نورالهری،

 بیشدتری  ارزش  باشدر  شدره  حذف  آن  از  بخشی  که  ایماهیت حذف به ا نگونه است که »جمله

 ذهن  تحر ک  و باعث  .کنرمی  تلاش  آن  معنای  درح  برای  ذهن  و  است  مبهم  نوعی  که، به  دارد، چرا

 .(89: 1393رحیمی،  )« .دهرمی بیشتری وارزش لطافت نوشته به  و  گرددمی  مخاطب

 )الاستبدال(جایگزینی  

اندر. از د گر عناصر انسجام دستوری، جا گز نی است که هلیری و حسن آن را ا نگونده بیدان کدرده

: 1394زاده،    رحدیم)نامندر.«  می  جا گز نی  را  د گر  عنصر  جای  به  متن  در  عنصر   ک  کردن  »جا گز ن

 «.شدودمدی  مدتن  ز با ی  باعث  که  باشرمی  پیدرپی  تکرار  و  حشو  از  جلوگیری  برای  »جانشینی  .(45

 شود:. جا گز نی بر اساس کارکرد نحوی به سه دسته تقسیم می(17: 1396)عباسی،  

 اسمی   .1

 فعلی   .2

 ای جمله .3
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 پردازش تحلیلی انسجام و پیوستگی در قرآن 

 سیمای سوره نبأ

است. »ندام سدوره و هشتمین سوره قرآن است و چهل آ ه دارد و در مکته نازل شره  ا ن سوره هفتاد

: 1387)قرائتدی، کندر.«برگرفته از آ ه دوم است که از قیامت، به »نبأ عظیم«  عنی خبر بزرگ  اد مدی

 پرداز م.ی منتخب از ا ن سوره میدر ا ن بخش ابترا به تحلیل سوره نبا و سپ  ترجمه  .(358

 ابزارهای انسجام دستوری در سوره مبارکه نبأ

 ارجاع  ( 1

 گیرد.های ز ر را در برمیمباحث ذکر شره، ارجاع در سوره نبا نمونهبا توجه به 
 : ارجاعات درون متنی1 جدول

تعداد ارجاع، 

 شماره آیات

ضمیر ار جاع  نوع ضمیر 

 داده شده

واژه مرجع، 

 شماره آیه 

اسم موصول  اسم موصول خاص 3 ک بار، آ ه

 الذی

 2نبا ، آ ه 

 3الذی،آ ه  "ه" ضمیر بارز در فیه 3 ک بار، آ ه

 4 ک بار، آ ه 

 5 ک بار، آ ه 

ضمیر بارز در فعل  

 "سیعلمون"

 3همُ، آ ه  واو

 14ماء، آ ه  "ه" "به"ضمیر بارز در  15 ک بار، آ ه 

 19سماء، آ ه  هی  "کانت"ضمیر مستتر در فعل 19 ک بار آ ه 

 20جبال، آ ه  هی  "کانت"ضمیر مستتر در فعل 20 ک بار، آ ه 

 21بار،آ ه  ک 

 24و23دو بار، آ ات

 "کانت"ضمیر مستتر در فعل

 "فیها"ضمیر بارز در 

 هی 

 "ها "

 21جهنم، آ ه 

-24پنج بار، آ ات 

27-28-30 

 

 

 27 ک بار، آ ه 

 30 ک بار، آ ه 

ضمیر بارز غا ب در  

لا ذوقون، کانوا،  "افعال

 "لا رجون، کذُّبوا

 "ذُوقوا"ضمیر بارز مخاطب در

 "انهم"ضمیر بارز در 

 "نز رکم"ضمیر بارز در فعل

 واو

 

 

 

 هم 

 کمُ 

طاغین، آ ه  

22 

 29شیء، آ ه  "ه" "احصینه"ضمیر بارز درفعل  29 ک بار، آ ه 

-35سه بار، آ ات  ضمیر بارز در افعال   متقین، آ ه  واو
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37-38 

 

 40 ک بار، آ ه

لا سمعون، لا ملکون، "

 "لا تکلمون

 "انذرناکم "ضمیربارزدر فعل

 

 کمُ 

31 

 31مفاز، آ ه  "ها " "فیها"ضمیربارز در  35 ک بار، آ ه 

السموات و  "هما" "بینهما"ضمیر بارزدر 37 ک بار، آ ه 

الارض، آ ه 

37 

 37رب، آ ه  "ه" "له"، "منه"ضمیر بارز در 38-37دو بار، آ ات 

 38مَن، آ ه  هو "قال"ضمیر مستتر درفعل 38 ک بار، آ ه 

 39بار، آ هدو 

 39 ک بار، آ ه

شاء،  "ضمیر مستتر در افعال

 "اتتخذ

 "ربته"ضمیر بارز در

 هو

 "ه"

 39مَن، آ ه 

 40 ک بار، آ ه

 40 ک بار، آ ه

 "قرَّمت"ضمیرمستتر در فعل

 " راه"ضمیر بارز در 

 هی 

 "ه"

 40المرء، آ ه 

 40 ک بار، آ ه

 40 ک بار، آ ه

ضمیر بارزمتکلم درفعل  

 "لیتنی"

 "کنتُ"بارز درفعلضمیر 

 "ی"

 تُ

 40الکافر، آ ه

شود، درسوره نبا تمامی ارجاعات به جدز  دک مدورد کده همانگونه که در جرول بالا مشاهره می

باشر،  با ضمیر بارز و مستتر و از نوع ارجاعدات درون متندی اسدت. ارجداع در ا دن اسم موصول می

ها در آ ات مختلدف بدا رفته است و نقش مهمی در انسجام آن دارد. برخی از مرجعسوره بسیار بکار

است که برای فهمشان با ر به مراجعشان رجدوع کدرد مدثلا ضما ر متعرد به آن ها ارجاع داده شره

بدار بدا  4، 31در آ ده  "متقدین"بدار،  7،  22درآ ده    "طاغین  "بار،   3،  21در آ ه    "جهنم"های  واژه

ضما ر مختلف در آ ات متعرد به آن ارجاع داده شره که به ا ن صورت چنر ن آ ه را بهم ربط داده 

 است.

 : ارجاعات برون متنی2 جدول

تعداد ارجاع، 

 شماره آیات

ضمیر ارجاع داده  نوع ضمیر 

 شده

واژه مرجع برون 

 متن 

-4-3-1چهار بار،آ ات

5 

 

ضمیر بارز درافعال 

 "سَیَعلمون"،" َتَسائلون"

 "مختَل فون"و درکلمه

 واو

 

 

 الناس
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 12-9-8سه بار،آ ات

ضمیربارز در  

 "خَلَقناکم "افعال

نومکم،  "ضمیر بارز در 

 "فوقَکم

 کمُ 

-8-6دوازده بار،آ ات 

9-10-11-12-13-

14-15-29-30-40 

 

 

 28 ک بار، آ ه

ضمیرمستتر  

نجعل،خَلَقناکمُ،  "درافعال

جَعَلنا،بَنَینا،  

اَنزَلنا،ل نُخر جَ،احصیناه،  

 نز رکَم، انذرناکم، 

 ضمیربارز درب ئا اتنا

 نحن مستتر 

 

 

 

 

 نا 

 الله

 انسان ح "ربک"ضمیر بارز در کلمه 36 ک بار،آ ه 

مورد ارجاع برون متنی در سوره نبا وجود دارد که نقش موثری در انسجام ا دن   21به طور کلی  

بارز و مستتر است و بیشتر ن ضدمیری کده بده آن ارجداع داده سوره دارد که بیشتر بصورت ضمیر  

 موقعیت  به  شره است ضمیر مستتر نحن است که منظور همان الله است و در بیرون متن و با توجه

ارجاع در ا ن سوره در ا جاز سخن نقدش مدوثری داشدته و هدم از وجود    شود.می  شناسا ی  خارجی

 کرده است.پی واژگان جلوگیری درتکرار پی

 حذف(  2

 پرداز م.گیرد که در جرول ز ر به آن میمیحذف در سوره نبا آ ات متعردی را در بر
: حذف در سوره نبأ 3جدول    

عبارت   نوع حذف عبارت همراه محذوف 

 محذوف 

عبارت استعمال شده در 

 سوره 

ي لرهْ َسِي لرهِ ع  ي ب   يبِسِْ ي للَّهِ ي لرهْ َسِي لرهِ ع بِسِْ ي   ب يَ يِ فعلی  ي للَّهِ

 2"وَسِي لنهوَنِي لْسَظِعِ "يآده دَ سَبج لَلم يَ فعلی  دَ سَبج لَلمَ يوَسِي لنهوَنِي لْسَظِع يِ

ينوبجي لهاِیيهُْ يِ عهِيمَُُْ ِ ُ لم يَ ينيرهوَنيِ اسمی  ي3" لهاِیيهُْ يِ عهِيمَُُْ ِ ُ لمَ "يآده

يأوَْتَا   يألََميْنََْسَلِي لْجوَِبجلَي يألََميْنََْسَليِ فعلی  ي7"و لْجوَِبجلَيأوَْتَا   "يآده

يلنُِخْرجَِيبهِِيَ وًّبجيوَيِلنُخْرجَِيبهينيَروَبجتا ي يلنُِخْرجَِيبهي فعلی  "يآدهي ي15"لنُِخْرجَِيبهِِيَ وًّبجيوَنيَروَبجتا 
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يوأنَيرزلَْنَبجيجَنهبجتٍيألََْ بج  بجي يأنَيرزلَْنَبج فعلی  ي16ألََْ بج  بج"يآدهي"وَجَنهبجتٍي

ويديَرلْممَيَ ُِ دَتِي لسهيَبجُ يَ کَبجنَتْيي
يأبَيرلَم ا ي

يديَرلْمميَ اسمی  "يوَ ُِ دَتِي لسهيَبجُ يَ کَبجنَتْيي
"آده ي19أبَيرلَم ا 

َتِي لْجوَِبجلُيَ کَبجنَتْيي وَيدلممَيسُفِّ
يسَرَ ا ي

يديَرلْمميَ اسمی  "يآدهيي َتِي لْجوَِبجلُيَ کَبجنَتْيسَرَ ا  "وَسُفِّ
ي20

يِ  هيجَهَنهَ يلِ محهبجرَِ يمَآا ي يِ  هيجَهَنه يَ اسمی  "يآدهي ي22"يلِ محهبجرَِ يمَآا 

يطهبجرَِ يصبثَِِ يِ عهَبجيأَْ قَبجا يي "يآده طهبجرِ يَ اسمی  ي23"يصبثَِِ يِ عهَبجيأَْ قَبجا 

طهبجرَِ يصيداَُو لمَ يِ عهَبجيبيَررْ   يوَيصيي
يداَُو لمَ يحَرَ ا ي

طهبجرَِ /يصيي اسمی/فعلی
يداَُو لم يَ

"يصيداَُوُ لمَ يِ عهَبجيبيَررْ   يوَصيي
"آده ي24حَرَ ا 

صيداَُو لمَ يِ صي َِعي بجيوَيصيي
يداَُو لمَ ي صيرَسهبج  بجي

يصيداَُو لمَ / صي فعلی  ي25"يِ صي َِعي بجيوَرَسهبج  بج"آده

ُ يکَاهبلم يبِِيَاتنَِبجيکِاه ا ي يوي نهه ُ  اسمی  ي نهه "آده ي28"يوکََاهبلم يبِِيَاتنَِبجيکِاه ا 

يي يلِ يُ هق يَ َ  ئِمَحيوَأوَْنَبجا  يلِ يُ هق  اسمی  "آده ي32"يَ َ  ئِمَحيوَأوَْنَبجا 

يويل يُ هق يکَلَم وِبَيأتَيررَ ا ي يل يُ هق  اسمی  "آده ي33"يوکََلَم وِبَيأتَيررَ ا 

يويل يُ هق يکَأْس بجيِ هَبج  بجي يل يُ هق  اسمی  ي34"يوکََأْس بجيِ هَبج  بج"يآده

مُ هق يصيدَسْيَسُلمَ يِ عهَبجيلغَْلم  يوَيصيي
يدَسْيَسُلمَ يکِاه ا ي

مُ هق /يصيي اسمی/فعلی
يدَسْيَسُلم يَ

"يصيدَسْيَسُلمَ يِ عهَبجيلغَْلم  يوَصيي
"آده ي35کِاه ا 

ل يُ هق يجَزَ   يمِسْيقبَِّکَيوَمحبج  يي
يِ سَبجا ي

يل يُ هق  اسمی  "يجَزَ   يمِسْيقبَِّکَيوَمحبج  يي
"آده ي36ِ سَبجا 

ي لسهيَبجوَ تِيويقبيَ لأقْضِيوَيي قَبِّ
قبيمَبجيبيَرعْنَهُيَبجي لرهْ َسِيصيیََِْ کُلمَ يي

يقب) واق(ي اسمی  ي لسهيَبجوَ تِيوَ لأقْضِيوَمَبجيي "يقَبِّ
بيَرعْنَهُيَبجي لرهْ َسِيصيیََِْ کُلمَ يمِنْهُيي
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يمِنْهُيخِمحبجا ي "آده ي37خِمحبجا 

ديَرلْممَيديَرقُلممُي لرُّوإُيوَيَدلْممَيديَرقُلممُيي
 لْيَ ئِکَنُيدَ ًّبجيصيديَرَ کَ هيُلمَ يِ صيي
يمَسْيأاََِ يلهَُي لرهْ َسُيوَ بجلَيدَلَم ا ي

يديَرلْممَيديَرقُلمميُ جمله ای  "يديَرلْممَيديَرقُلممُي لرُّوإُيوَ لْيَ ئِکَنُيدَ ًّبجيصيي
ديَرَ کَ هيُلمَ يِ صيمَسْيأاََِ يلهَُي لرهْ َسُيوَ بجلَيي

"آدهي ي38دَلَم ا 

يَ ردِو بجيديَرلْممَيديَرنْظرُُيي يأنَْاَقْنَاکُْ يوَاَ ا  ِ ناه
يي  لْيَرْ يُمَبجيَ  همَتْيدََ  هُيوَيِ ناه

يَ ردِو بجيديَرلْممَيديَرقُلملُيي أنَْاَقْنَاکُْ يوَاَ ا 
ي لْکَبجِ رُييَايلعََْ نِديکُنْتُيتيُررَ ا ي

يأنَْاَقْنَاکُْ يي جمله ای  ِ ناه
يَ ردِو بجيديَرلْمميَ يوَاَ ا 

يَ ردِو بجيديَرلْممَيديَرنْظرُُيي يأنَْاَقْنَاکُْ يوَاَ ا  "يِ ناه
 لْيَرْ يُمَبجيَ  همَتْيدََ  هُيوَديَرقُلملُي لْکَبجِ رُيي

"آده ي40يَايلعََْ نِديکُنْتُيتيُررَ ا 

مختلدف  عندی شود حذف در سوره نبا به تعرد و اشکال  همانگونه که در جرول بالا مشاهره می

حذف اسم، فعل و جمله رخ داده است که بیشتر به ترتیب حذف اسمی وسپ  حذف فعلدی اسدت. 

است، و هیچ خللی حذف در ا ن سوره به دلیل وجود قر نه و باتوجه به بافت جمله و متن روی داده

 است و نقش مهمی در بوجود آمرن انسجام متنی دارد.در استمرار و تروام معنی ا جاد نکرده

 )جایگزینی( جانشینی(  3

 است ،که در سوره نبا مشاهره نشر.  "جایگزینی " ا   "جانشینی  "آخر ن ابزار انسجام دستوری 

 

 نمودار فراوانی انسجام دستوری

نمونده ارجداع)برون   55عامدل دسدتوری، شدامل    بررسی های انجام شره حاکی از آن است که،

گیدرد. همچندین عنصدر مدورد را در برمدی 80نمونه حذف که مجموعدا  25 –متنی و درون متنی( 

بیشتر ن تاثیر را درانسجام ا ن سدوره   %69و عنصر ارجاع با  جانشینی در ا ن سوره بکار نرفته است  

 داراست.

55

25

0

80

0

50

100

ارجاع حذف جایگزینی مجموع
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 (1)بررسی عوامل انسجام دستوری در ترجمه سوره نبأ از حسین استاد ولی

 ارجاع الف(  

 گیرد.های ز ر را دربرمیارجاع در ا ن ترجمه نمونه
 : ارجاع درون متنی4 جدول

 واژه مرجع واژه ارجاع داده شده تعداد ارجاع، شماره آیات 

 1ازچه، آ ه آن  2 ک بار، آ ه 

 27-26-4سه بار، آ ات 

 40-30-12-10-9-8شش بار، آ ات 

 -28-27-24-23-5-4-1نه بار، آ ات

 30-18دو بار، آ ه

 آنان

 شما

 نر)ضمیرمتصل(

  ر)ضمیرمتصل(

 1کافران، آ ه 

 2خبر، آ ه آن  3 ک بار، آ ه 

 14آبی روان، آ ه  آن  15 ک بار، آ ه

 23 ک بار،آ ه 

 24 ک بار، آ ه 

 درآن 

 درآنجا

 21دوزخ،آ ه

 31پرواپیشگان، آ ه نر)ضمیرمتصل( 35 ک بار، آ ه

 37خرای رحمان، آ ه او 37 ک بار، آ ه 

 38آن ک  آ ه او 38 ک بار، آ ه 

 40آدم، آ ه ش)خودش(- 40 ک بار، آ ه 

69%

31%

0%

نمودار نهایی

ارجاع

حذف

جایگزینی
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مورد است. مترجم در ابترای ا ن ترجمه واژه مرجع را ذکر کرده  29تعراد ارجاع در ا ن ترجمه  

ارجداع بدرون  است.و به انسجام بیشتر متن انجامیره ی به متن تاثیر بسزا ی داردکه در انسجام بخش

 متنی در ا ن ترجمه بشکل جرول ز ر است. 
 : ارجاع برون متنی5 جدول

واژه ارجاع داده  تعداد ارجاع، شماره آیات 

 شده

 واژه مرجع

 29-28-17سه بار، در آ ات 

-14-13-12-11-10-9-8-6دوازده بار، درآ ات

15-29-30-40 

 ما 

  م )ضمیرمتصل(

 خراونر 

 بهشت  آنجا 35 ک بار، آ ه

 انسان ت )پروردگارت(- 36 ک بار،آ ه 

 مورد است. 17ارجاع برون متنی در ا ن ترجمه شامل 

 حذفب(  

 :های ز ر استحذف در ا ن ترجمه شامل نمونه


 : حذف در ترجمه حسین استاد ولی5 جدول

عبارت استعمال  عبارت محذوف  نوع حذف عبارت همراه محذوف 

 شده در ترجمه

بخشنره ی  به نام خراونر  

 آغاز می کنم  مهربان

به نام خراونر بخشنره   کنم آغاز می  فعلی 

 ی مهربان

از آن خبر بزرگ )قیامت(می  

 پرسنر!

از آن خبر  پرسنر می فعلی 

 « 2» بزرگ)قیامت(

بازهم هرگز! چنین نیست که  

آنان پنرارنر به زودی خواهنر  

 .دانست

چنین نیست که  ای جمله

 آنان پنرارنر 

هرگز! به زودی  بازهم 

 (5خواهنر دانست )

و آ اکوه ها را میخ ها ی )برای  

زمین تا از جنبش  

 بازمانر(نکرد م؟ 

و کوه ها را میخ ها ی   آ ا/نکرد م  فعلی 

)برای زمین تا از 

 ( 7)  جنبش بازمانر(؟

و روز را وقت کار وروز را فراهم  

 . کردن ما ه ی زنرگی ساختیم

و روز را وقت کار و   روز را  اسمی

فراهم کردن ما ه ی  
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 (11زنرگی ساختیم)

وبر فراز شما هفت آسمانی  

محکم و هفت آسمانی استوار 

 بنا کرد م 

وبر فراز شما هفت   هفت آسمانی  اسمی

آسمانی محکم و استوار 

 ( 12بنا کرد م )

و چراغی درخشان و چراغی  

گرما بخش )خورشیر( پر ر  

 کرد م 

چراغی درخشان و  و  چراغی اسمی

گرما بخش )خورشیر( 

 ( 13پر ر کرد م)

و از ابرهای فشرده وابرهای  

گرانبار آبی روان وآبی ر زان 

 فروفرستاد م 

و از ابرهای فشرده و   ابرهای/ آبی  اسمی

گرانبار آبی روان و  

ر زان  

 ( 14فروفرستاد م)

و بوستان ها ی بادرختان سربه 

 هم آورده برآر م

بوستان ها ی  و  برآر م فعلی 

بادرختان سربه هم  

 ( 16) آورده

آسمان گشوده شود روزی که و 

وآسمان به صورت در ها ی  

 درآ ر )برای نزول فرشتگان( 

و آسمان گشوده شود و   آسمان روزی که/ اسمی

به صورت در ها ی  

درآ ر )برای نزول  

 ( 19) فرشتگان(

کوه ها گردش داده  روزی که و

شونر وکوه ها به صورت سرابی 

 در آ نر

وکوه ها گردش داده   کوه ها روزی که / اسمی

شونر و به صورت 

 ( 20) سرابی در آ نر

سرکشان که سال های سال  

 درآن بماننر

که سال های سال   سرکشان  اسمی

 (23درآن بماننر)

سرکشان درآنجا هیچ نسیم  

خنکی نیابنر و سرکشان هیچ  

 آشامیرنی نچشنر

نسیم  درآنجا هیچ  بار2سرکشان اسمی

خنکی نیابنر و هیچ  

  آشامیرنی نچشنر

(24) 

سرکشان جزآبی جوشان  

 ننوشنر.  وزردآبی گنرآلود

جزآبی جوشان  سرکشان/ننوشنر اسمی/فعلی

 ( 25) وزردآبی گنرآلود

پیشگان را باغ ها وتاح   پروا پیشگان را/  پروا اسمی/فعلی  ( 32باغ ها وتاح ها ی)
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 است  ها ی است. 

دخترانی  پیشگان را  پروا

نارپستان است و دخترانی  

 همسال است

پیشگان را/  پروا اسمی/فعلی

دخترانی / 

 بار 2است

و دخترانی نارپستان و  

 (33همسال)

و پروا پیشگان را جام ها ی  

 لبر ز)ازشراب بهشتی( است.

پروا پیشگان را/  اسمی/فعلی

 است 

و جام ها ی  

لبر ز)ازشراب 

 (34بهشتی()

درآنجا هیچ سخن پروا پیشگان 

 لغو و هیچ سخن دروغی نشنونر 

هیچ  /پروا پیشگان  اسمی

 سخن 

درآنجا هیچ سخن لغو  

 ( 35و دروغی نشنونر)

پاداشی است از سوی 

پروردگارت ،بخششی کافی و  

 حساب شره است

پاداشی است از سوی  است  فعلی 

پروردگارت ،بخششی  

کافی و حساب  

 ( 36شره)

همان پروردگار اسمان ها  

وپروردگار زمین و پروردگار  

آنچه میان آن هاست، خرای  

رحمان، که  ارای سخن گفتن 

 با او را نرارنر 

همان پروردگار اسمان   بار 2پروردگار اسمی

ها و زمین و آنچه میان  

آن هاست، خرای  

رحمان، که  ارای 

سخن گفتن با او را  

 ( 37نرارنر)

در روزی که روح)موجودی برتر  

از فرشتگان( و روزی که  

فرشتگان به  صف ا ستنر ،  

سخن نگو نر جزآن ک  که  

خرای رحمان او را رخصت دهر  

 و او گفتاری درست گو ر 

در روزی که  روزی که/ او  اسمی

روح)موجودی برتر از 

فرشتگان( و فرشتگان 

به  صف ا ستنر ،  

سخن نگو نر جزآن 

ک  که خرای رحمان  

او را رخصت دهر و  

گفتاری درست 

 ( 38گو ر)

همانا شما را از عذابی نزد ک  

بیم داد م ، در روزی که آدمی  

همانا شما را از عذابی   روزی که  اسمی

نزد ک بیم داد م ، در  
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به آنچه با دست های خودش  

پیش فرستاده می نگرد وروزی 

که کافر گو ر ، ای کاش خاح  

 بودم)وچنین سرنوشتی نراشتم(

روزی که آدمی به آنچه  

با دست های خودش  

فرستاده می نگرد  پیش 

و کافر گو ر ، ای کاش  

خاح بودم)وچنین 

سرنوشتی نراشتم( 

(40) 

 

-مورد است.بیشتر ن نوع حذف نیز به حذف اسمی بازمی  36عنصر حذف در ا ن ترجمه شامل  

 گردد.

 جانشینی ج(   

ها به کاررفته انر شامل مدوارد در ا ن ترجمه کلماتی که جانشین واژگان قبل شره انر و به جای آن

 ز ر است.

در همدین آ ده   "چراغی درخشان و گرما بخدش  "جانشین واژة    13در آ ه    "خورشیر"واژه   .1

 شره است. 

در آ ده  "کدافران"جا گاه بازگشت سرکشان است. جانشدین واژه   22درآ ه    "سرکشان"واژه   .2

 شره است. 21

در آ ده  "هاباغ"درآنجا هیچ سخن لغو و دروغی نشنونر. جانشین واژه   35در آ ه  "آنجا"واژه   .3

 شره است.  32

هاسدت، خدرای ها و زمدین و آنچده میدان آنهمان پروردگار اسمان  37درآ ه    "همان"واژه   .4

 شره است. 36درآ ه   "پروردگارت"رحمان ،که  ارای سخن گفتن با او را نرارنر.جانشین واژه

 درهمین آ ه شره است.   "ها و زمینآسمان"جانشین واژه 37درآ ه   "آنها"واژه  .5

-درهمین آ ه شدره  "ها وزمینپروردگارآسمان"جانشین واژه  37درآ ه    "خرای رحمان"واژه .6

 است. 

کده روح و فرشدتگان بده صدف روزی"  18درآ ه"شودکه درصور دمیرهروزی"ها وجملاتواژه .7

روز "، جانشدین واژه    40درآ ده    "روزی کده  "  39درآ ده  "روزحدق"  38درآ ده    "ا ستنرمی

 شره است. 17درآ ه   "جرا ی

مورد است و بده طدورکلی عوامدل 10بر ا ن اساس تعراد واژگان جا گز ن در ا ن ترجمه شامل  

 است.باشر که در انسجام و ارتباط ا ن متن تاثیر ز ادی داشتهمورد می 92دستوری انسجام 
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 عنوان فراوانی  عامل دستوری

 مجموع/  عوامل/ ارجاع  حذف جانشینی

 درصر

 ترجمه  سوره نبا 

حسین استاد از 

 ولی 
 فراوانی عوامل  36 36 10

 مجموع  92

 گیرینتیجه

حسین اسدتادولی را از  ی فارسی آن  نبا و ترجمه  ةرا در سوردستوری  پژوهش حاضر، عوامل انسجام  

های به عمل آمره و با توجه به جامعده آمداری ا دن تحقیدق کده بررسی کرده است. براساس بررسی

گیدرد واژگدان ا دن مدیاز ا ن سوره  را در بدر حسین استاد ولیآ ه و ترجمه   40سوره مبارکه نبا با  

هدا در بدین آندسدتوری    انر و کلیده روابدط انسدجامی منتخب به دقت بررسی شرهسوره با ترجمه

-هدا مدی. حال در ادامه به سدوالات پدژوهش و پاسدخ بده آنبنری شره انرنمودارها و جراول دسته

   پرداز م.

کرام  ک از عناصر انسجام دستوری در  ترجمدة حسدین اسدتاد ولدی بیشدتر ن کدارکرد را  .1

گیرد هر دک از عناصدر انسدجام مورد از ا ن انسجام را در برمی  92داراست؟ عامل دستوری  

 36دستوری نیز از بیشتر ن بسامر وقوع عبارتنر از عنصر حذف و عنصر ارجداع  هدر دو بدا  

 انر.مورد که سبب انسجام بخشی به ا ن ترجمه شره  10مورد، و عنصر جانشینی با  

های انسجام دستوری  درسوره مبارکه نبدأ نمدود بیشدتری دارد؟ در سدوره کرام  ک از ابزار .2

-سوره نباء را تشکیل میدر    عوامل انسجامی    ازمورد    80انسجام دستوری با  مبارکه نبا نیز  

گانه انسجام دستوری بیشتر ن بسامر وقوع متعلق به عنصر ارجاع با دهر در میان عناصر سه

عنصدر  مورد را دارا هستنر. 0مورد و عنصر جانشینی  25مورد، و به ترتیب عنصر حذف   55

ارجاع  درترجمه و متن سوره بیشتر ن نمود را دارد بنابرا ن کلیه عوامل انسدجامی معرفدی 

 ی منتخب آن وجود دارد.شره از سوی هلیری و حسن در سوره مبارکه نبا و ترجمه

 پی نوشت
 از حسین استاد ولی  نبأترجمه سوره  1

(همددان  2(ازآن خبر بزرگ)قیامت( )1پرسنر؟ )بخشنره مهربان* )کافران(  کر گر را از چه میبه نام خراونر 

(بازهم هرگز! بدده  4(هرگز )چنین نیست که آنان پنرارنر(!به زودی خواهنردانست)3انر )که دربارةآن گوناگون
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هددا ی )بددرای زمددین تددا از  ها را مددیخ(و کوه6(آ ا زمین را بستری گسترده نکرد م؟)5زودی خواهنر دانست )

(و شددب  9(و خواب شما را ما ه ی آرامش ساختیم )8(و شما را جفت)مرد و زن( آفر ر م)7جنبش بازمانر(؟)

( وبر فراز  11(و روز را وقت کار و فراهم کردن ما ة زنرگی ساختیم)10راپوشش )برای استراحت شما( کرد م)

(و چراغددی درخشددان و گرمددا بخددش )خورشددیر( پر ددر  12شما هفت آسمانی محکم و اسددتوار بنددا کددرد م )

(تددا بدده سددبب آن داندده وگیدداهی  14(و از ابرهای فشرده و گرانبار آبی روان و ر زان فروفرسددتاد م)13کرد م)

(روزی که در  17(همانا روز جرا ی وعره گاه )ما(است)16ها ی بادرختان سربه هم آورده)(و بوستان15برآر م)

هددا ی  (و آسمان گشوده شود و به صددورت در18آ یر)صور دمیره شود پ  گروه گروه )به صحنه محشر ( می

(همانددا دوزخ  20آ نددر)ها گددردش داده شددونر و بدده صددورت سددرابی در(وکوه19درآ ر )برای نزول فرشتگان()

(درآنجددا  23های سددال درآن بماننددر)(که سال22(جا گاه بازگشت سرکشان است)21کمینگاه )کافران( است)

(کدده سددزا ی  25(جزآبددی جوشددان وزردآبددی گنددرآلود)24هیچ نسیم خنکی نیابنر و هیچ آشامیرنی نچشددنر)

(وآ ات مارا سخت انکار و  27(چراکه آنان انتظار و باور به حسابی نراشتنر )26همگون )باکارهای آنان( است)

(پدد  بچشددیر  29اعمال()ا م )لوح محفوظ  ا نامة  ای شمار کرده(وماهرچیزی را در نوشته28تکذ ب کردنر)

-هددا وتدداح(بدداغ31(همانددا پرواپیشددگان را کامیددابی )بددزرگ( اسددت )30که شما را هرگز جزعذاب نیفزا یم)

(درآنجا هیچ سخن لغددو  34ها ی لبر ز )ازشراب بهشتی( )(و جام33(و دخترانی نارپستان و همسال)32ها ی)

(همددان پروردگددار  36(پاداشی است از سوی پروردگارت ،بخششی کافی و حساب شددره)35و دروغی نشنونر)

( در روزی  37هاست، خرای رحمان ،که  ارای سخن گفتن بددا او را نرارنددر)ها و زمین و آنچه میان آناسمان

که روح)موجودی برتر از فرشتگان( و فرشتگان به  صف ا ستنر ، سخن نگو نر جزآن ک  که خرای رحمان  

توانر راه بازگشتی بدده  (آن است روز حق، پ  هرکه خواست می38او را رخصت دهر و گفتاری درست گو ر)

(همانا شما را از عذابی نزد ک بیم داد م ، در روزی که آدمی به آنچه بددا  39گیرد )سوی پروردگار خود پیش

نگرد و کافر گو ر ، ای کدداش خدداح بددودم)وچنین سرنوشددتی نراشددتم(  های خودش پیش فرستاده میدست

(40) 

 منابع
 .قرآن کر م

  یهدداشددناخت سددبک یبددرا یزبان شناس یابزار ی(. انسجام متن1390اصلان. )  یو استوار  رضا،یعل  ،یاحمر

 .20-7(,  3)2,  یبلاغ  یمطالعات زبان.  یفارس  اتیادب

 . انتشارات اسوه.م ترجمه قرآن کر(.  1388. )نیحس  ،یول  استاد

  یاسدده مقا  یاب دد (. ارز1396. )یمحمددرتق  ،یلدد یهفتاد در، غلامعباس، و زنددر وک   یمحمر حسن، رضا ، یامرا

  یهدداپددژوهشو حسددن.    یریدد هال  ه دد انسجام در سوره علق و ترجمه آن از حراد عادل براسدداس نظر
 .148-119(,  16)7,  یعرب  اتیترجمه در زبان و ادب

گددرا.  نقددش  یزبان شناخت  کرد با رو لیدر سوره ل یرساختاریانسجام غ لی(. تحل1398محمر حسن. ) ،یامرائ

 .244-215(,  77, )فصلنامه ذهن
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در سوره مبارکه ندداس و   یعناصر انسجام متن یقیتطب ی(. بررس1395الخاص. ) ،یس و و ن،یغلامحس ،یاورک

علددوم قددرآن و   یدوفصددلنامه تخصصدد و حسن.  یریانسجام متن هال ه نظر ه آن بر پا  یترجمه فارس
 .146-129(,  1)2,  معارج  ریتفس

از    17و    30جددزء    یهدداترجمه سوره  یکوتاه و بلنر قرآن: بررس  یها(. انسجام در سوره1395. )رایسم ،یآقاس

 ارشر(. دانشگاه سمنان.  یکارشناس  نامهان )پا  یترجمه محمر کاظم معز

 : مکتبة لبنان ناشرون.روتی. بو الاتجاهات  میعلم اللغة النص: المفاه(.  1997حسن. )  ریس  ،یریبح

و    یریدد هال  ه دد (. عوامل انسجام در سددوره زلددزال )بددر اسدداس نظر1396. )م پور، مر یاحمر، و نب پاشازانوس،

 .101-81(,  30)8,  یپژوهشنامه معارف قرآنحسن(.  

  نامددهان )پا  ات دد آ   یقرآن و نقر شبهات تندداقن نمددا   یو محتوا  ی(. انسجام ساختار1389. )یمهر ،یجعفر

 .یارشر(. دانشگاه معارف اسلام  یکارشناس

(.  ارشددریکارشناس نامددهان )پا وسددف سددوره  یدر ترجمه قرآن: مددورد پژوهدد  ح (. تصر1390. )وشاین  ،یجلال

 مشهر.  یدانشگاه فردوس

 .39-24(,  21, )یترجمان وح  ه نشر.  یاستاد ول  نیترجمه حس  ی(. نقر و بررس1386. )ن بهاءالر  ،یخرمشاه

.  یطالقان  اللهت شناسان و آقرآن از منظر شرق  ات و انسجام آ  ن ترو  ی(. بررس1389منش، ابوالفضل. ) خوش

 .50-33(,  8)1,  م نامه علوم و معارف قرآن کرپژوهش

  نامهان ( )پا1976و حسن )  یریهال  ه بر نظر  هیانسجام سوره مومنون باتک  ی(. بررس1394. )هیسم  زاده،میرح

 ارشر(. دانشگاه الزهرا)س(.  یکارشناس

  یکارشناسدد  نامددهان و صددافات )پا   دد در دو سوره مبارکه  یعناصر انسجام ی(. بررس1392. )م مر  ،یمیرح

 نور واحر تهران جنوب.  امیارشر(. دانشگاه پ

و حسن(    یریهال  ه بر نظر  هیسوره هود )با تک یو واژگان یانسجام دستور ی(. بررس1393معصومه. ) ،یمیرح

 ارشر(. دانشگاه الزهرا)س(.  یکارشناس  نامهان )پا

  ک دد و کاربسددت آن در    یانسددجام  یانسددجام و همدداهنگ ه دد (. نظر1390طاهره. ) ،یشان و ا ،یناصرقل ،یسارل

 .77-51(,  4)2,  یپژوهفصلنامه زبان)قصه نردبان(.    یفارس  نهیداستان کم

 . تهران: نشر مرکز.گفتمان و ترجمه(.  1391. )یعل  جو،صلح

در   یتددوریمحمر الف  "کیالعاشقون ال  یأت "در مجموعه    یعناصر انسجام متن  ی(. بررس1396صفر. )  ،یعباس

 .لانیارشر(. دانشگاه گ  یکارشناس  نامهان )پا  یریهال  کل ما  کرد پرتو رو

 از قرآن.   یهادرس  ی(. تهران: مرکز فرهنگ10)جلر    نور  ریتفس(.  1387محسن. )  ،یقرائت

 . تهران: نشر فرهنگ معاصر.یفارس  –  یفرهنگ معاصر عرب(.  1384. )یعبرالنب م،یتق

  ع بر ة ریدر مقامة مض یانسجام یانسجام و هماهنگ  لی(. تحل1395و دلشاد، شهرام. )  ،یمهر  ریس  مسبوق،

 .172-151(,  1)7,  یزبان  یدوماهنامه جستارها.  یالزمان همران

  یکارشناس  نامهان )پا  "سورة صافات أنموذجار" م القرآن الکر ی(. الاتساق والانسجام ف2019فاتح. ) ،ینورالهر

 مستغانم.-  بن باد  ریارشر(. جامعة عبرالحم
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  -أنموذجددار-سددورة شددم  م القرآن الکددر  ی(. الاتساق و الانسجام ف2018بن جناد. )  کةیو مل   ،یأوغل  وردة،

 .ة بجا-رةیارشر(. جامعة عبرالرحمان م  یکارشناس  نامهان )پا

در سددوره   ی(. عوامددل انسددجام متندد 1395محمر. ) ،یو فرهاد رمحمود،یس ،ینیالحس  یرزایم ون ،  ،یئیول

 .86-69(,  1)5,  قرآن  یشناختزبان  یهافصلنامه پژوهشنوح.  

(.  یشددان و طدداهره ا زادهیمنشدد  ی)ترجمه مجتبدد  زبان، بافت و متن(.  1393حسن. )  ه،یو رق  کل، ما  ،یریهال

 .یتهران: نشر علم
 


